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MEGMUTATÁSA ANNAK, HOGY NAPÓLEON 
BONAPARTE SOHA SEM LÉTEZETT.

•! (Európa. 1836.)

N a p ó l e o n  B o n a p a r t e — kiről olly so­
kat beszéllenek és irriak — soha sem létezett; ő 
csak egy költött személy , és neve alatt ,a ’ nap 
van megszemélyesítve. Mind a z , valami ezen hős- 

, _ ről köztudat, a’ világosság nagy csillagától kői -  • 
csönöztetett. Hogy okoskodásunk rendszere tisz­
tán , ’s álíitványunk igaz volta világosabban á l l ­
hasson e l é , előlegesen leirjuk öszvétes kivonatát 
mind azoknak, a’ miket ezen költött nagy em ­
berről beszéllenek és irnak.

Hős emberünket, N á p o l e o  n B o n a p a r ­
t é n a k  nevezik? és azt í r j á k ,  hogy ő a’ közép 
tengernek egyik szigetében született? az ő any ja  
L a e t i t i a  nevű? és hogy nékie bárom leány 
és négy fiú testvérei lettenek volna, melly utol­
sók közül hárman királyok v o l t a k ? ?— azt ír ják,  
hogy Napóleon Bonaparténak voltának két fele- 
-ségei is ,  kik közül egyik nékie egy fiat s zü l t ? ?  
mondják azt is, hogy az. ő főnöksége alatt vol­
tak 16 tábornagyjai (marsalai)' ,  kik közül 1 2 , 
szolgált , és hogy ő egy nagy revolutiot végzett 
b é ? ?  mondják róla még azt i s ,  hogy némelly 
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déli tartományokban győzedelmeskedett, és né- 
mel ly északiakban meggyőze ié i t??  végre,  bogy 
ő 1 2  évi országlását, napkelet felőli jövetellel 
kezdve, n. nyűgöt felőli lengerbeni eltűntével vég­
zetté volna bé ? ?

Mind ezek után ,  midőn megmutatjuk, hogy 
ezen részletes á l l í tványok, a ’ naptól kölcsönös- 
tel tek,  úgy biszszük , hogy olvasóink megfognak 
győződni felvett tárgyunk igazságáról??

Először : mindenki tudja , bogy a ’ napo t ,, A- 
p o l l o c<- na k  nev.ezik a ’ kőltészek. Napóleon és 
Apollo között nem sok a ’ különbség, és még ke­
vesebb leend , ha ezen nevek eredeti jelentésére 
visszamegyünk. Ugyan is jól tudjuk, bogy „ A -  
pollo“ pusztító-t je lent ,  és hihetőleg, ezt ,  a ’ gö­
rögök ruházták a’ napra ,  midőn Trója alatt é -  
gető sugaraival , és hévsége miatti betegségekkel 
táborjok nagy részit elpusztította , a’ nap áldo­
zó papjának Agamemnontóli bántalmáért, a’ mint 
ezt olvasni lehet H o m é r o s z  Iliászának kezde­
tén ;  továbbá : a’ görög kőltészek dús képző-erő­
j e  , a’ nap hév sugárait tüzes nyilakká változta- 
tá , mellyeket a ’ megharagudott isten mindenfelé 
szétszórt, ’s el is pusztított volna velők mindent, 
ha engesztelő áldozatul , K r i s z e i s t ,  az áldozó 
pap leányát vissza nem adták volna a ’ görögök, 
í g y  születék a ’ napnak A p o l l o  neve! — De ha 
ez így uem történt volna i s : A p o l l o ,  annyit 
tesz mint :  A p o l e o n ,  mel ly származik az :  A-  
p o l l n o ,  vagy A, p o 1 e o görög igéktől, mellyek 
ezt teszik: k i i r t a n i ,  m e g ö l n i ,  e l p u s z t í ­
t a n i .  Ha már kérdéses hősünket A p o l e o n - n a k  
nevezték volna; úgy ő ,  a’ nappal ugyan azon 
egy nevet viselt volna? és neve jelentésének is 
tökéletesen megfelelt vo lna?  mert , azt írják ró­
la r hogy a ’ legnagyobb emberirtó volt, m in da ­
zok között, kik valaba éltek. — Igen d e ,  a ’ mi
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költött személtünket, N a p o 1 e o n,- nak nevezik, 
következőleg, nevének kezdő N betűivel több 
betű van benne, és í g y :  A p o l e o n - b ó l ,  Na -  
p o l e o n - t  nem faraghatunk. Helyes! de még 
sein legyőzhetetlen ellenvetés. A’ N a p ó l e o n  
szó,  vagy hibáson, vagy csak összevonva íra l ik 
és mondatik; mert Párizsban sok emlékkövek­
re ez a* név így van vésve: N e a p o l i o o .  Ne  
vagy N a i ,  görög szó, és helybenhagyást jelent, 
mellyel t. i. valamelly szó értelmének igazságot 
tulajdonitunk ; következőleg : N e a p o l e o n ,  an­
nyit tészen mint:  igazi valóságos A p o 11 o,  vagy 
is ,  a’ görögök napja.

De,  mit műveljünk az ő más nevével? m i-  
nemű összeköttetésben van a’ B o n a p a r t e  szó, 
a ’ napszak c s i l l agáva l?— Ha, „ b o n a p a r t e “ 
la t inu l , „j o b b r é s  z - t , vagy j o b b  r é s z b ő l  
v a 1 ó t‘c je lent,  ollyan v a 1 a m i ről van a  szó,  
mellynek két része van , j ó é s r o s s z , és a’ mel ly 
v a l a m i ,  a’ valóságos napra , N e a p o l i o n r a ,  
ruháztatik. Semmi sem ruháztathatik a ’ napra 
kozvetetlenebbül, mint az ő napszaki forgásának 
következményei, a ’ n a p s z a k  és é j s z a k ,  vagy  
a ’ v i l á g o s s á g  és s ö t é t s é g ,  mel lyek közül 
az első az Ő jelenlétéből , az utolsó pedig jelen 
nem létéből származik.

Ez egy al legória,  melly a’ persáktól van köl­
csönözve , kiknél az O z m  u n d  és Á r i  m á n  b i ­
rodalmai jelentik a’ világosság és sötétség biro­
dalmait,  vagy i s , a’ j ó és g o n o s z  l e l k e k  h a ­
záit. Az utolsónak áldoztak illyen igékkel : „ a b i  
i n  m a i a m  p a r t é m  “ (eredj a’ rossz felé.) Ha 
m ár ,  a’ m a l a  p a r s  (rossz rész), sötétséget j e ­
len t ,  úgy a’ bo  n a  p a r s  (jó rész), világosságot 
kell hogy jelentsen. A’ napszaka ellentétele az 
éjszakának, és így  nem lehet helyben nem hagy-
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n i , hogy ezen név „ B o n a p a r t e * '  a’ napra ne 
vitetnék , különösen midőn ez éppen , a’ N e a- 
p o l e o n ,  hibásan mondva N a p ó l e o n  név 
mellé van csatolva, melly is az írtak szerint n a ­
p o t  tészen.

A ’ görög hitrege szerint Apollo a’ közép ten­
gernek ' D e 1 os  z nevű szigetében született; azt 
mesézik, hogy Napoleou is'ezen tengernek egyik 
szigetében született volna? és czélszeresen K. o r -  
s z i k á t választották , melly Francziaországhofc 
ollyan helyezetben álh, mint D e l o s z  Görögor­
szághoz, hol Apollónak főtemploma és oraculu- 
ma is volt. P a u s a n i á s z  azt i r ja ,  hogy Apol­
lót Egyiptomban is tisztelték, és ez is, a ’ nap 
és Napóleon közötti ugyanazonságot igazolja, mi­
dőn azt mondják róla', hogy Egyiptomban, mint 
föld feletti l ényt ,  mint Mahumed barátját úgy tisz­
telték , midőn hódolást fogadott el.

N a p ó l e o n  a n y j a ,  L a e t i t i a ?  Laeti t ia,  
latinul örömet jelent, mellyen a’ hajnal értetik,  
midőn ennek növekédő világossága , minden lényt 
örömmel tőit bé. Megjegyzésre méltó , hogy a’ 
görög hitrege,  az Apollo anyját  L é  t óna k  ne­
vezi j  ebből a’ rómaiak L á t ó n  á -  t csináltak, és 
még jobban elrontva, a ’ mi évszázadunk L a e-  
t i  t i á - t , mel ly a’ L a e t o r  ( örvendek ) igének, 
vagy a ’ szokatlan L a e  l o -  nők , magánérlbető- 
je  —- substan tivnma.— És í g y ,  ez a’ L a  e t i t i a, 
fijával a’ nappal együtt ,  görög bitregéből vette 
nevét.

A ’ rege szerint: L a e t i t i a  ezen fijának va­
lának bárom leány testvérei; ezek minden két­
ségen kivül a ’ három kelletnek (Gratiák), kik a’ 
Múzsákkal együtt ,  az Apollo udvarának udvari 
dámái valának.

E z e n  ú j  k o r i  A p o l l ó n a k  v o l t á n a k  
n é g y  fi u t e  s t v é r é  i ? Ezek, az évnek négy
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szakaszai, meilyet tüstént bébizonyítunk. Napó­
leonnak n é g y  fiú testvérei közül három király 
volt;  ezek: a’ tavasz, mel ly  a’ virágokon; nyár , 
melly a ’ gabonamezőken ; és ősz, mel ly  a ’ gyű- . 
mőlcsökön uralkodik. És ,  valamint ezeti három 
év szakaszok, a ’ napnak hatalmas béfolyásától 
függenek— azt mondják — hogy éppen így  , a ’ 
Napóleon bárom fiú testvérei is, méltóságukat tő­
le vették ’s tőle függőitek ? ? — A’ negyedik test­
vér nem volt k i rá l y ,  mert az évnek négy sza- . 
kasza közül a’ tél is semmin sem uralkodik. A-  
zonban párhuzamunk lerontása tekintetéből, ha 
valaki azt ál l í taná, hogy a ’ télnek is van min u- 
ralkodni, t. i. a’ hóharmaton, havon, je gen ’s a ’ t. 
így  is készen vagyunk a ’ felelettel. Űgyan is : Na­
póleonnak megbukása után a’ három testvérek 
e g y  'ollyan uradalomba útasíttattak, mellynek 
„ C a n i n o “ nevű falu vala a’ feje. C a n i n o ,  
jő a ; „ c a n i “ szótól, melly a ’ hideg öregkornak 
Őszhajszálait jelenti ,  mel ly is hasonióiag a ’ télre 
emlékeztet, mert , a ’ költészek szerint, az erdők 
hajai a ’ domboknak, ’s midőn ezeket hó és dér 
fedi,  akkor az agg természetnek, a ’ dombokon 
fejér hajszálai vannak.

„ C u m g e l i d i s  e r e s e i t ,  c a  n i  s i n  m o n -  
t i b u s  h u m o  r.“

És így a’ caninoi fejedelmek czimzetén, a’ 
megszemélyesített telet kell érteni. Mert ugyan 
i s ,  a ’ tél akkor kezdődik, midőn az esztendőnek 
három kellemes szakaszai elmúlnak, midőn a’ nap 
legtávolabb van vidékeinktől, meílyeken az észak 
dühöngő gyermekei—  a’ szelek — dúlnak,  és fe­
j é r  hóval béborítanak. A ’ három király testvé­
rek akkor tértek Cauinoha, midőn Napóleon — 
a’ nap — eltávozott tolok. Ezen természetes j e ­
lenet szolgáltatott alkalmát azon mesés á l l í tvány- 
ra i s ,  hogy Francziaországba északi nemzetek ro -
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bánták ,  hol egy több színű zászlót, melly az 
országot díszesíté , e lragadtak,  ’s e’ helyett egy 
fejért viltenek , melly a ’ legkőlteményibb Napó­
leonnak eltávozása után az egész országot elbo­
rította. .

Felesleges lenne ismétlem*, hogy ez a’ télnek 
j e lk ép e— emblémája, mellyet hozzánk az észa­
ki szelek hoznak, a’ vidám színek helyett, rnely- 
lyek elenyésznek , minekelőtte tőlünk a’ nap mesz- 
sze távoznék. Mind ezek ollyan dolgok, mel lyek- 
nek a’ mi évszázadunkban készült legelmésebb 
meséveli rokonságát mindenki könnyen átláthatja.

N a p ó l e o n n a k  v o l t á n a k  k é t  f e l e s é -  
g e i ?  Két felesége volt a’ napnak is; egyik a* 
hold , görög hitrege szerént; másik a’ fold , egyip­
tomiak hite szerént, olly megjegyzéssel, hogy 
a’ napnak a ’ hóidtól gyermeke nem volt, de a ’ 
főidtől volt e g y ,  a’ kis H o r ü s z ;  egyiptomi ré­
ge mondja,  hogy H o r u s z  a ’ nap által meg­
termékenyített főidtől született, ki a ’ főldmive- 
lés termékeit jelképezi; éppen í g y  tették a ’ Na­
póleon íijának is születését martius 2űkára a’ ta­
vaszi nap é j  egyenletre, mert ekkor kezdődik a ’ 
főldmivelés termékeinek legdúsabb, kifejlődése.

N a p ó l e o n  e g y  d ü h ö s  s z ö r n y e t e g e t , ,  
m e l l y  F r a n c z i a o r  s z a g o t ,  e l n y o m t a  
v .o l  t ,  é s  á ’ m e l l y e l  r e v o l u t i o  h y  d r á -  
j á n a k  n e v e z  l e n e k ,  — m e g g y  ő z ö t t ?

A’ hydra egy k ígyó , e ’ pedig) nem egyéb 
hanem a’ Pylhon kigyó , azon iszonyatos sárkány, 
mel ly  Görögországot pusztította vo l t ,d e a ’ meIy- 
Jyet A p o l l o , . a ’ még bölcsőben fekvő, megfoj­
tott. Ez azt teszi, hogy Napóleon uralkodását a ’ 
franczia revolutionak megfojtásával kezdette e l ,  
mel ly éppen ollyan cbymerás á Ilit vány mint a ’ 
többi róla költött mesék;  mer t :  tudjuk hogy a ’ 
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j ő , melly egy kígyónak összekanyarult he lyeze- 
lénél egyebet nem jelent.

A’ 19-dik é v s z á z a d  h í r e s  h ő s é n e k  
v o l t á n a k  1 2 ' m u n k á s  t á b o r n a g y j a i ,  é s  
n é g y "  m-u n k á t i  a n o k ?

A ’ 12 első tábornagyokon érteni kel l , ]  a’ 12 
égi jegyeke t ,  mellyek a ’ napnak,  Napóleonnak 
igazgatása alatt forognak , mellyek közül minde- 
nik a ’ számtalan csillagoknak egy egy osztályát : 
vezérl i ,  a’ mellyek 1 2  osztályokra vannak oszol­
va. Ezek tehát azon 12 marsalok, kiket mesés 
krónikáink a’ Napóleon császár 12 munkás *tá- 
bornagyjainak neveznek. A’ négy munkállanok j e ­
lentik a ’ négy vi lágtájakat , mellyek a ’ közönsé­
ges mozgás közölt mozdulbatatlan á l lapotban, a ’ 
munkátlanság jelei.

N a p ó l e o n  a’ d e l e t  d i c s ő s é g e s e n  
á t h a l a d t a ,  d e  m i d ő n  é s z a k f e l é  u t a ­
z o t t ,  e l b u k o t t .  Ez is tökéletesen a ’ nap pá­
lyáját  jelenti. ,A* nap határtalanul csak dólen u-  
ralkodik , a’ mint ezt Napóleonról regélik. Tava­
szi napéj egyenletkor eltávozik a’ nap az egyen­
lítő vonaltól,  hogy az északi főldöv felé juthas­
son,  de bárom holdnapok múltával,  elérvén az 
északi forditó karikát,  innen visszatérni kéntele-  
nitetik ismét délfelé , a ’ midőn követi a’ í’ák j e ­
gyet. Innen vették Napóleonnak képzetes ( ima- 
ginar ius)  utazását északfelé' Moszkauba, és rák 
szerintes vissza utazását délfelé. És így  mind az 
a* mit ezen híres bősről beszéllenek, csak já té ­
kos czélzatok, a nap pálya futására.

Végre:  azoknak kik tenger parton laknak 
úgy tetszik mintha a’ nap n. keleti tengerből jő -  
ne fel ,  és n. nyugol iba haladna l e ; így’ ír ják le 
ezen jelenetet a’ kőltészek is ;  es ezt kell nekünk 
is érteni ,  midőn azt mondják, hogy Napóleon 
n. keletfelőli tengeren (Egyiptomból) jött F r an -
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cziaországba, és hogyŐ, n.oyugoti tengeren tűnt 
e l ,  1 2  évi országlása után ,  melly is a ’ nap szak­
nak 1 2  órája ,  mellyekben t. i. a ’ nap látható.),

, , I 1 n’ a r e g n é  q u ’ u n  j o u r ( ő csak egy 
nap uralkodott), ezt mondja az „ U j  m e s s é -  
n i a i a k “ szerzője, midőn Napóleonról szól l , és 
midőn hősünk felemelkedését, elesését és eltűné­
sét ir ja le. Ez a’ derék kőltész is, hozzánk ha - 
sonlólag, csak Napóleonban találja a ’ nap má­
solatát .—  Nincs is másképpen: ezt bizonyítják az 
ő ,  és anyja neve; három leány- és négy fiú test­
vérei ; két felesége; fija, tábornagyjai; hőstettei ; 
születésének helye ; azon világtáj melly felől j ö t t , 
hogy uralkodásának pályáját  elkezdje ; azon idő 
mellyet ebben eltöltött,  azon helyek,  mel lyek­
ben uralkodott; azon pont, mellynél szerencsé­
je  megfordult; és azon reg io , hol ő e l tűnt ,  ha- 
loványon és koronátlanul; mint D e 1 a v i g n e a ’ 
kőltész mondja.

Mind ezek által meg van mutatva, hogy év 
századunk kérdésbeni bőse egy allegóriái személy­
nél egyéb nem volt ,  é s  az ő atribulumai a’ nap­
tól kőlcsönözteltek , ’s következésképpen N a p ó ­
l e o n  B o.n ap  a r  t e — kiről olly sokat beszédé­
nek és í rnak ,  soha sem é lt ;  a ’ róla regélő em­
berek írása ’s beszéde csak ,,Q u i p r o q u  o<£-ból 
származik, és hogy ezeket a ’ 19dik század hitre­
géje valóságos lettdolog helyett vette.

T. E. J.

A’ J E L E N K O R .

Szivem vágyainak legfóbbike vol t , ifiuságom, 
kezdetétől fogva erkölcsi erővel teljesnek, az az 
szabadnak és gazdagnak, szóval : Európa miveltebb 
nemzeteivel valahára egy sorban ájlani látni ma-
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gyár nemzetemet! A ’ história mezején is lelke­
sedve öleltem a ’ nagy Lajos és Hunyadiak idő­
szakait , ’s képzelődésem szárnyain vissza vará-  
zsoltatván a’ m ú l t b a ,  egyszerre szabadabban 
kezdettem lehelleni, ’s nemzeti büszkeséggel e l ­
telve úsztam gondolatim tarkás tengerében. Oh ! 
de végre Mohácshoz érkeztem; ő egyszerre le­
törte gyönyörűségem v i r á g á t , ’s fanyar bánat fu- 
lánkját bagyá keblemben. Haj módjára zsibon­
gott itt szerte szét gondolatom, ’segy  boldogabb 
jövendőt vadászott, hogy nyugpontján megál l ­
hasson. Sokáig állék így függtöu a ’ politicai lég ­
ben repdesve, várván egy remény sugárt a ’ ha­
zai setétség felett. — I s t e n e m !  b e  k é s ő r e  
v i r a d , így kiálták fel magamban végre,  ’s nem 
hallék egyebet a ’ hazai főidről, néhány középi- 
dőbeii rontsolt deák szóknál, ’s lethargialis á lom­
hoz illő derekas hortyogásnál. Álom és setétség 
borítá a ’ hazai halmokat, rónákat, ’s csak egy 
félen lakó honfinak kalyibája ablakán láték n é ­
hány ölnyire haló erőtlen sugárokat. —

N i n c s e n  n a g y o b b  k í n  m i n t  e g y  a l ­
v ó  n e m z e t  t a g j á n a k  l e n n i ,  így kiélték 
fel másodszor — a ’ midőn egy nagy teremnek ab­
lakait szokatlan világosság borítá el. Oda repü l­
tem löstént, ’s hát hazám sok fiait egybe g y ű l ­
ve szem léiéin ; most már azon kecsegtető remény 
fogá el keblemet, hogy talán csak vége leszen 
a ’ nemzeti álomnak, mert számosán felébredtek 
egysezerre, ’s ezek több álmas testvéreiket is fel- 
kőltendik; de látom a’ remény is úgy csalja meg 
sokszor az embert mint a’ Delibáb az útazókat 
t. i. sok szép tárgyakat mutogatnak mindketten 
a’ távolban, ’s mikor oda étkezünk, többnyire 
csak árnyéklást találunk a’ valóság helyett. Ugyan 
is magyar rokonim közt egyenetlenséget találók. 
A ’ jobb ’s nagy obb rész azt kiáltó férfias elszánt-4



sággal : Ébredjünk ’s keljünk fel valahára ’s több 
derék nemzetek példájára vívjuk ki a ’ nemzeti-^ 
séget ,  annak dicsőségét, jól létét;  hiszem több 

' századokon keresztül eléggé.kialhalluk magunkat. 
A ’ fel kelés korán van még—  felele reá a ’ más 
f é l—-hiszem erőteienek még lábaink — apáink is 
mind aluliak mint mi , — ’s holtokig jól — alut- 
tak. Az álom úgy is jó ízű ,  ’s lesz ide hátrébb 
elég időnk még a’ felkelésre; de egyszerre fel­
kelni teljes lehetetlen ; mert a ’ változtatás vesze­
delmes az egésségnek. Ekkor Fel álla egy 5dik fe­
lekezet. Ez a ’ felébredést ’s felkelést kiállókat nem 
csak nem pártolá, sőt e ’ felett dühösöknek ’s e -  
szelŐsöknek is nyilatkoztatá; mert ezek minden 
■változásban fekete jövendőt huhogtak, ’s a’ csi­
ga vérű menést is áuglus futtatásnak nézik ; mert 
ők mint a’ túnya főid csak öntengelyek körül fo- ( 
rogván,  a ’ haza nagy neve esmeretlen előttök. 
Előttök csak öncsaládi tűzhelyek esmeretes ’s a ’ 
setéiben minden fényest haza hordanának mint 
a ’ csóka. Ezek a’ hazai boldogság épületére egy 
téglát sem akartak nyújtani ;  hanem szenvedélye­
sen aluvának a ’ Horatius parasztjával az idő nagy 
folyamának partjain, ’s még a ’ boldog feltáma­
dás is terhekre lett volna talán ! A’ 4dik osztály­
beliek ( beati simplices )[ szájtátva várták a’ do­
log kimenetelét, hogy akkor a’ győzedelmesek­
hez csatolhassák magokat.

Ezen vért rontó sceoától éppen már elaka- 
rék távozni; midőn a’ terem menyezete kétfelé 
válván, egyszerre Justi tia,  az igazság istenasszo­
nya le-ereszkedett az égből. Ezen jelenésre az 
alvók serge is (akaraton kivid)  felült az álom­
ból (d e  még nem kőit fel ) ’s beszédét az isten- 
asszony így folytatá : „Magyarok !  Édes anyám 
a ’ közvélemény, ’s atyám az igazság azt bízták 
reám leányokra : mondanám meg nektek, bogy
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a ’ kö* jót tegyétek elébe mindég a* felekezeti., 
családi ,  ’s személyes haszonnak. Nézzetek bé a ’ 
lefolyt idők szerencsétlen tükrébe, ’s tanuljatok 
okosabbak lenni üstökös apáitoknál. Ne kívánjon 
mindenik első lenni;  hanem a’ versengés helyett 
munkálódjatok egy szívvel lélekkel a’ köz jóra , 
’s így boldog leend marczongolt hazátok , ’s az 
ő keblében ti is veié együtt fejenként. “ Ekkor 
az istenasszony tündéresen eltűnék,  ’s hazám fe­
lett viradni kezdett. —

A. I  m r  e.

E N G E D E L M E S S É G .

G h o d u n o w  B o r i s z ,  ( 1598 — 1605-ben 
orosz czár) . egykor az udvarában jelen volt bi­
zonyos persa követtel felment az úgy nevezett 
,Ivan w e l ik i ' - r e , a’ K r e m l * )  közepén felemel­
kedett ’s arany zott bádoggal fedett két tornyok 
magasbbikára, honnan elragadó szépségű kilátás 
vala a’ roppant terjedelmű fővárosra. Míg a’ per­
sa követ a ’ gyönyörű látvány bájait éldelé az 
óriási magas toronyból, beszéllgetésök szinte ész­

*)  Az 5 német m értfő ldn yi  kiter jedésű  M o s z k a u n é g y  
f ő  részekbő l  áll. Egyik  K i t a i g o r o d  vagy K ö z é p v á ­
r o s .  A ’ , K itaigorod1 elnevezés jC h ín á tó l1 v a g y o n , m el lyet  
az oroszok  ,Hitai ‘ -nak neveznek n y e lv ök en .  A ’ k ö z é p  v á ­
r o s  p e d ig  azért emlittetik K i  t a i g  o r o d n a k  , m e r t  a b ­
ban van a’ chinai portékák á rű be ly e .  Ezen k ö zé p  v á r o s ­
ban van a’ K r e m l  vagy K r é m  e l  i n nevű rég i  császári 
lakkastély a’ hozzátartozó fő  t e m p lo m m a l ; m el lyben  a’ csá­
szárok  felkenetni ’ s koronáztatni szoktak. A ’ m ásod ik  r é ­
sze M o s z k a u n a k  C z a r g o r o d  vagy  c z á r v á r o s ,  
m el ly  fé lh o ld  formán kanyarodik  K i t a i g o r o d  mellé. 
Ezt fe jér kőfal köríti ,  honnan  B i  a I g o r o d  vagy  f e j é r -  
v  á r o s n a k  is neveztetik. Itt e g y  egyetem  virágzik .  M o s z -  
kau harm adik  része S e m 1 a n  i o  g o  r  o d  ( h a j d o n  S k o r o -  
d o w )  és a ’ negyedik : S a m o  s c  o  a r  e t z c.



re vétlenül azon engedelmességre fordult, mely­
iket a’ M o s z k a u  ’s I s p a h á n  uralkodói nyer­
nek híveiktől. A’ czár e’ közben úgy nyilatkozók, 
hogy ő bizton számíthat az övéinek f e l  t é t e ­
l e  t i  e n  bívségére ’s engedelmességére elanoyira, 
hogy ha birodalma legfőbbjei akármellyikéuek 
parancsolná, mi szerint az ő kedvéért ugordjék- 
ki a’ torony ablakán , parancsát legott teljesed­
ve láthatná. A’ persa követ hihetetlensége,-melly 
annak gyenge mosolyán feltűnt, annyira vette a’ 
c z á r t , hogy késedelem nélkül egyet a’ legelőke­
lőbb bojárjai közül oda hivatott. Az alázat-tel­
jesen megjelenvén, mély tisztelettel várt uralko­
dója parancsolatára. „Nem tenoéd-e érettem a -  
zon szolgálatot — szólla a’ czár — hogy rólam 
esháritsd a’ g yanú t , mintha én dicsekvő vagy ha­
zug lennék ?“ A’ hű alattvaló háromszori aláza­
tos meghajlás után így felelt:  „Parancsoltá l ,  u-  
ram ! ’s szolgád engedelmeskedni fog, ha éltében 
kerül is.u „Jó l  van — monda Borisz — tehát 
haladék nélkül szökjél ki e’ torony ablakán,ct Er­
re  a ’ bű alattvaló, ki közel álla az ablak-pár­
kányhoz,  jobbját hallgatással szívére nyomta, a ’ 
czár előtt meghajlott, könyörgő pi l lanal játaz ég­
hez irányzá és hirtelen a ’ borzasztó mély ségbe 
magát lezuhintá. Híjában sietett feléje a’ czár Őt 
megragadni,  hogy visszatartóztathassa, minthogy 
csak. próbára akarta volt őt kiállitaoi , a’ nélkül, 
hogy parancsát tel jesí tetni akarta volna. Ü már 
a ’ torony aljánál feküdt szerte zúzottan. Borisz 
őt herczegi fény ’s pompával temetteté e l ,  hoz­
zá tartozóit gazdag ajándékokkal ellátta ’s gyer ­
mekeit a’ legfőbb hivatalokra emelte,



Egy l i l l e i * )  szorgalmas férfiú, D u b o i s  
B ő m  e l ,  az üveg hajlékonynyá lehetése mester­
ségét a’ tökély olly magas fokára vitte , hogy most 
képes belőle egész szöveteket készitni, mellyek. 
fényre ,  színjátékra ( Farbenspiel ) ’s sugárzatra 
mind azt felül múl ják,  mit valaha emberi igye­
kezet bársonyból vagy selyemből arany ’s ezüst­
tel! öszvekötéssel avvagy azok nélkül e lőtudol tá l -  
litni. D u b o i s  B o m e l  i l ly  nemű szöveteit leg­
előbb egy tudós társaság elébe terjesztő. E’ szö­
vetek igazi tartósok, hajlékonyok ’s azon mások 
feletti elsőségüek , hogy színfényöket nem vesz­
tik el. Az említett tudós társaság egyik tagja így^ 
ír  róla : , ,Képzeljen az ember egy szobái , mel ly  
egészen bé legyen vonva i l ly  üvegkelméből ké­
szült szőnyeggel: olly terem fog előtte á l lani ,  
melly mind ahhoz hasonló lesz, a’ mit a’ képze­
let fénylőt képes előteremteni ’s melly az „Ezer 
egy éjszaka“ varázspalotáinak csudáit is előidézi, 
mert a ’ világosság sugára i , mellyek ezen —-min­
den féle színekkel ’s árnyéklatokkal ellátható —  
hajlékony ’s átlátszó kelmékben ezer meg ezer 
i rányban megtörődnek ’s visszasugároznak, ol ly  
tekintetet adnak ama’ szobának , mintha ez gyön­
gyökből,  gyöngyházakból ’s gyémántokból ál la­
ma,  vagy mintha gránát ,  zafír, topáz, rubin ’s 
smaragdokból lenne a lakítva, mellyek csil lagok­
ban , rózsa-gyémántokban (Roselte), bokrétákban

, * )  L i l i é  ( S z .  50° 37 '  5 0 "  H . 20° 4 4 '  1 6 "  ) . “ F r a n -  
cziaországban  N o r d e n  departem ent fővárosa , m e l léb en  a* 
t u d o m á n y o k ,  szép m ű v é sze te k ,  m e s t e r s é g e k ’ s kereskedés  
v irágzó  állapotban di'szlenek. L i l i é  egyszersm ind ú g y  is 
n e v e ze te s ,  m int születési h e ly e  A l a i n  h it tud ósn ak ,  D j u -  
b o i s  János (Johannes S y l v i u s )  orvosnak®, ’s Gosse-  
1 i n fó 'ldírónak.
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vagy kellemes füzérekben játszanak végetlen kü- 
lönféleséggel." A’ szerfelett nevezetes szövet fel­
találója aranyemlékjellel jutalmaztatott.

M U E I I A I N E ,

A* párizsi fenyitő rendőri-törvényszék előtt 
minapokban a’ következő , félig nevetséges, félig 
érzékenyitő vallatás történt: Az e 1 n ö k Meze- 
raynéhoz;  , Verte-e Kegyedet gyakran a ’ f é r j e ? '  
M e z e r a y n é :  „Istenem! Elnök úr ,  én arról 
soha senkinek sem panaszoltam.“ Az e l n ö k :  
,Azt tudom , de a ’ szomszédok , kik férje maga­
viseletén megbolránkoztak, panaszt tettek ellene 
a’ királyi ügyésznél.'  M e z e r a y n é :  „A ’ szom­
szédok azzal igazságtalanságot követtek e l ; én a’ 
legjobb egyetértésben élek férjemmel." Az e l ­
n ö k :  ,Mit Kegyed mond , becsületére válik ; de 
törvényszék előtt áll ’s az igazat ki l e l i  monda-'  
nia.‘ M e z e r a y n é  sirva : „ En az igazat kifo­
gom mondani." Ai  e l n ö k :  ,Régótától fogva szo­
kása-e férjének , hogy Kegyedet verje ?' M e z  e-  
r a y n é :  „1814 01a, de ezt nem kell rosszaságra 
m agyarázn i ; ez’ csak bújának következése, mel ly  
rajta akkor hatalmazott e l , midőn a’ császár töb­
bé nem vala császár. Szegény férjem, ah milly  
hévvel szerété a ’ császárt! Azon pillanatig soha 
legkisebb ütéssel sem illetett. De midőn a’ csá­
szár oda volt, ivásnak adta magát ’s engemet 
verni kezdett." Az e l n ö k :  ,Ugy látszik, bogy
Kegyeddel nagyon rosszul bánt.' M e z e r a y n é :  
, , 0  nem, elnök ú r ;  bizonysága lehet á l l í tásom­
nak az ,  hogy én igen jó állapotban vágyok, sem­
mi részemet nem tprte-öszve." Az e l n ö k  ( a ’ 
bévádlotthoa): ,Mezeray , hallja , mint buzgolko-
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dik nője mentegetni Önt?  Kegyed nagyon méltó 
a ’ büntetésre. M e z e r a y : ,.,Netn hibám; miért 
tették le a’ császárt ? “ ‘ Az e l n ö k :  ,De a’ nem 
ok,  hogy feleségét verje. ‘ M e z e  r a y :  Az e -
rősebb , mint én;  ha császáromra gondolok, a ’ 
vér fejemre tolul ’s kénytelen vagyok őt verni .‘“ 
Az e l n ö k :  ,’s Kegyed gyakran gondol a ’ csá­
szárra ? £ M e z e r a y :  ,„Naponként.‘“ M e z e r a y -  
n é :  „Ne higyjen neki elnök ú r ,  csak dicsekszik.il 
M e z e r a y :  , „ Kérdje meg Kegyed, nem meg-  
sziintem-e őt vern i , mikor a ’ császár visszatért ? “{ 
M e z e r a y n é :  „Igen,  az igaz, mart. 20lól fog­
va ő igen jó volt ,  april. ’s májusban is , csak 
junius vége felé kezdé el viszont “ M e z e r a y :
,',,A’ W a t e r l o o i  ütközet után,  a z  i g a z . ‘ “

. •  *
Az öreg katona három hónapi fogságra ítél­

tetett ’s az elnök figyelmezteté M e z e r a y  n é t ,  
h o gyh a  férje tovább is verni fogná, elválhatik 
tőle, mire ő :  „o nem, elnök úr !  ő gyermekeim­
nek aty ja ,  ’s ha szomszédaim nem szódának, so­
ha bé sem panaszoltam volna. A’ szegény ember !‘c

J O U K N A L I S T I K A .

Az északámérikai statusokban I836ban 1265 
politicai nempoliticai időszaki Írások je lentek-meg 
( B o s t o n b a n  84 ) ;  Francziaországban 515 (Pá-  
r i z s b a n  197 ) ;  Nagybritanniában 480 ( L o n ­
d o n b a n  1 4 0 ) ;  Poroszországban 285;  Olaszor­
szágban 188 ( M a i l a n d b a n  25,  N á p o l y b a n  
24,  V e i  en e z é  b e n  10,  K o m á b a n  9 ) ;  Svéd­
országban 105 ( Stockholmban 27 ) ;  Spanyolor­
szágban 8 6 ; Oroszországban 80;  Austriában 72 
( B é c s b e n  2 1 ) ;  Keletindiában 6 5 ;  Németal-  
főldön 52 ; Brasiliában hasonlólag 52 ; Schweizban 
5 0 ;  Nyugotindiában 20 ;  Van-Diemen főidén 9 ;



Új déli Walesben 7 ; Görögországban 5. Ez u- 
tóbbi a ’ jelen évben 19-re szaporodott.

É R T E S Í T Ő L E V E L E K .
1.) X. helységben a ’ közelebbről tartandó 

lisztújitás alkalmával Elődi úr ’s részesei válasz­
tási jusok , közönséges árverés útján három egy 
más után következő holnapokra, a’ többet igé-' 
rőnek haszon bérbe ki fog adattatni. Az árverés 
idő pontja,  estve nap hanyatlásától kezdve éj vi- 
radtáig fog tartatni, szeszszel tőit üveg lámpák 
világánál. Bánat-bor egy veder ; de a’ melly az 
árverés végződésével nem fog visszaadatni. Az 
eladás feltételei iránt bővebb felvilágosítást,kap­
hatni minden érdemtelenül nagyra lépett tiszt l í­
ráknál.

2 .) N. úr szerencsésen megtalálta a* bŐlcse- 
ség kövét; mert el tud lenni a ’ világi jók nélkül 
mi után szülőitől örökített javait philosophusi meg­
győződéséből elpazérolta. Il ly magas cbaracleré-  
nek érzetében , nehogy önzéssel, vagy különko- 
déssel vádojtassék, állandóul el szánta magát köz 
hivatalt viselni nagy bátyja haláláig, hazájának 
szolgálandó. Kinek is számára hivatal kerestetik. 
N. úr szeret jól enni ,  jobban inni ,  semmit nem 
dolgozni,  ősei érdemeivel dicsekedni, mindenben 
hibát keresni és veszekedni. Melly tulajdonokat 
elbirhatásra legyen idomítva a ’ keresett hivatal. 
Ha kész hivatal nem találtatik , egy megürült pen- 
siojis elfogadtatik. M. P,

I g a z í t á s .  A' N. Társ. 9-dik számában, a ’ 133 I. 
13-ik sorban jCzelszeíő helyettolv. , c z é l s z e r ű ;  a’ 143- 
dik 1. 14ik sorban , M o n o p o l i s t a ‘ helyett olv. , M o- 
n o p h y s i t a . ‘ '


